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V cTarTi po3mIsa€ThCs KyIbTypHO-CIICIH(hiuHA IEKCHKA B AHIIIOMOBHHUX HAYKOBO-MOMYIISIPHHUX CTATTAX Y 3iCTaB-
HOMY Ta MepeKIaalbKoMy acrekTax. BU3HauCHO MOHSTTS HAyKOBO-MOMY/ISIPHOTO ITICTHIII0, HOTO 0COOIMBOCTI K
PI3HOBH/Iy HAYKOBOTO CTHIIIO, CIIPSIMOBAHOTO Ha MOMY/SIPH3AI[iF0 HAyKOBUX 3HaHb 1 3a0€3Me4eHHs iX JOCTYMHOCTI
JUTSL IAPOKOT ayanTopii. PO3MISHYTO KaHPOBO-CTUITICTUYHI 0COOIMBOCTI aHINIOMOBHUX HAYKOBO-TOMYJISIPHUX CTa-
teit. [IpoaHanizoBaHO KyJIbTypHO-CIICIM(IUH] JIEKCHUHI OMHUII, 110 B1IOOPaKAIOTh HAI[IOHATBHO-KYJIBTYPHY CIIe-
nr(iKy aHITIOMOBHOTO AMCKYPCY, 30KpeMa BIIaCHI Ha3BH, peatii, ppa3eoori3Mu, BUTYKH, TEPMIHH Ta 1HII TOHATTSL.
BOHU Bilirpat0Th BXKIIKBY POJIb Y HAYKOBO-MOMYIISIPHUX TEKCTaX 1 JA0MOMAraoTh aBTopamM e¢QeKTHBHO B3a€MO/Ii-
SITH 3 ayIMTOPi€r0. 30CEPE/PKEHO yBary Ha TOMY, 110 TIPH MEePeKIa i HayKOBO-TIOMYJIIPHUX CTaTel MepeKiiagad Mae
BpPaxXOBYBaTH BAKIIUBICTh KYJIBTYPHO-CIICIU(IUHOT JIEKCUKHU H, 32 HEOOXIAHOCTI, 30epiraTi nparMaTu4yHy [iHHICT
TEKCTY, aJaNTyK4Yl HOTO 10 MiJbOBOT aynuTopii. PO3MISHYTO CTPYKTYpHI i ceMaHTHUYHI 0COOIMBOCTI aHIJIOMOB-
HOI KyJIbTYpHO-crienudigaol jgekcuku. [IpoaHaizoBaHo COCOOU MepeKaay KylbTypHO-CelnpiuHUX TEeKCHIHUX
OJIMHHUI[b. YCTAHOBIICHO, LIO B IIPOLEC] BIATBOPEHHS aHIIIMCHKOI KYIBTYPHO-CHEU(IIHOT ISKCHKH YKPaiHCHKOO
MOBOIO 3aCTOCOBYFOThCS ITPSIMI i HENPSIMi CIIOCOOH, @ TAKOXK CTPATETil «BIAKPUTOr0» Ta KIIPUXOBAHOTOY MEPEKIIaLy
(JIx. Xayc). Ipsimi ciocoOu Tepekiaay 3aCTOCOBYIOThCS B IIOEAHAHHI 31 CTPATETi€r0 «BIIKPHUTOrO» MEPEeKIany sl
BIJITBOPEHHS 3arajbHOBIIOMUX TeorpadiuHuX Ha3B, HA3B KOMIIaHIH, yCTaHOB TOI0. HenpsiMi crmocoOu nepexiany
CIIOYYAIOThCSI 31 CTPATETIEI0 IPHUXOBAHOTO» TEPEKIay 3 METO BIATBOPEHHS 1HIIUX KYJIBTYpPHO-CIEIH(IUHUX
OJTMHHMIIb, III0 HE MAKOTh CKBIBAJCHTIB Y MOBI Mepekiany i morpeOyroTh ajanTtaiii. 3’scoBaHo, MO i Yac rnepe-
KJIaJly KyJIbTypHO-CrielU(BiuHUX OJMHUIb Y HAYKOBO-TIOMYJISIPHUX CTATTSAX MEepeKiiafadi BAalThCs 10 000X rmepe-
KJIaJal[bKIX CTPATETiil, MOEAHYIOUH iX Y MEXKaX OJHOTO TEKCTY.

KurouoBi ci1oBa: HayKOBO-TIOMYJISIPHUI IMiJCTHIIb, KyJIbTypHO-CielH(dIYHA JIEKCHKA, MMEPeKIIajl, IparMaruka,
aJlanTaiis, «BiKPUTHID MepeKIIa, «IIPUXOBAHUID) HEPEKIa/l.

The article deals with culture-specific vocabulary in English popular science articles examined within the aspects
of comparison and translation. The concept of popular science substyle and its features, as a variety of academic style,
aimed at popularising scientific knowledge and ensuring its accessibility to a broad audience are defined. The genre and
stylistic features of English-language popular science articles are examined. Particularly, we analyse culture-specific
lexical units that reflect the national and cultural specificity of English popular science discourse. These include proper
names, realia, phraseological units, interjections, terms, and other notions. Such elements play an important role in
popular science texts and help authors interact effectively with their readers. Special attention is paid to translation
issues. Translators of popular science articles must consider the importance of culture-specific vocabulary and, when
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necessary, preserve the pragmatic value of the text by adapting it to the target audience. The structural and semantic
features of English culture-specific vocabulary are examined. We also analyse translation techniques used in rendering
culture-specific lexical units from English into Ukrainian, and determine that both direct and oblique translation, as
well as “overt” and “covert” approaches to translation (J. House), are used. The direct translation is combined with the
“overt” approach, and is common for rendering well-known geographical names, names of companies, institutions,
etc. The oblique translation accompanies the “covert” approach, and is common for culture-specific units that have no
equivalents in the target language, thus, requiring adaptation. We conclude that translators of popular science articles
often combine both approaches within a single text to ensure adequacy and pragmatic equivalence.

Key words: popular science substyle, culture-specific vocabulary, translation, pragmatics, adaptation, “overt”
translation, “covert” translation.

IMocTanoBka mpodJjeMu. Y cy4acHOMY CBiTi, ITIO CTPIMKO PO3BUBAETHCS TTi BILTUBOM TEXHOJIOT 1M
1 cydacHMX 3ac00iB KOMYHiKallii, HAyKOB1 BIIIKPUTTS Ta PI3HOMaHITHI 1HHOBAIl CTalX MIOJICHHUM
suIeM. Lle 3yMOBIIO€ 3poCcTaHHs MOMYIISIPHOCTI Ta aKTyaJIbHOCTI HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX CTaTe, ki
€ BOXJIMBUM IHCTPYMEHTOM MOIMYJspHU3allii Ta MOMKUPEHHS HAyKOBUX 3HAHB Cepe]l IIHUPOKOi ayIuTo-
pii, 0 BOIHOYAC 3yMOBIIO€ HEOOXIHICTh 1X MEpeKIaay 3 aHIIIHCHhKOI pi3HUMH MOBaMH. JloCTyTI-
HICTh HAyKOBO1 1H(hOpMAIIil MUPOKINA ayIUTOPii YUTadiB 3HAYHOIO MIpOIO 3aJICKUTh BiJl IKOCTI BiJI-
TBOPEHHS KYJBTYPHO-CTICIM(pIYHOT JICKCUKU. Po3yMiHHS 0COOIMBOCTEN TaKOl JICKCHKH, ii (PyHKIIiH
1 3HaYCHHSI Y HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTaX € HaJ3BHYalHO BAaXXJIMBUM JIJIs 3a0€3MEeUEeHHS a/IeKBaT-
HOTO0, 3MICTOBHOTO Ta 3pO3yMIJIOTO Mepekiany. TakuM YWHOM, Halle JOCHIPKEHHS HE JIUIIe CIpH-
SATUME MiJBUIIEHHIO SKOCTI MepeKiaxy HayKOBO-TOMYJISPHUX CTaTei, a i Biirpae Ba)XJIMUBY POJIb
Yy PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlIi SIK Mi HAyKOBIIIMHU 1 HAYKOBUMH KYPHAIIICTaMH, TaK 1 MiXk
aKaJeMI4YHOIO CIJIBLHOTOIO Ta HEaKaJeMIUYHOIO ayJUTOPIEI0 3arajioM, 110, CBOEIO YEProk0, YMOXKIIUB-
JIFO€ TT1JIBUIIICHHS] HAYKOBOI I'PaMOTHOCTI Ta 0013HAHOCTI YKPaiHCHKOTO CYCITLIbCTBA.

Ha cporoani gocniakeHHs HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEKCTY, 0COOIMBO B MEKaX yKpaiHCHKO1 JIHT-
BICTUKH, € JIOBOJII HEUHUCICHHUMHU. [IpoTe OCTaHHIM YacoM CIIOCTEPIra€ThCsl 3pOCTaHHS 1HTEpECY
YKpalHChKUX HAYKOBIIB JI0 MepeKiaay HayKoBo-momyisipHux crareit [1]. Lle cBimuuTh mpo Te, 1o
JOCIIJKEHHS, SIKI CTOCYIOThCS MepeKiaay HayKOBO-MOMYISIPHUX CTaTel Ta iX OKpEeMHUX €JIEMEHTIB,
Ha0yBarOTh OCOOIMBOI aKTYaJbHOCTI SIK Y CBITOBOMY, TaK 1 Y BITYUM3HSIHOMY I€PEKIIa03HABCTBI.

AHaIi3 ocTaHHiX JocailzkeHb i myOJikamiii. Cepen HayKOBIIIB, SIKI MPUCBSIYYIOTH CBOi pPOOOTH
BHUBYCHHIO HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB Ta iXHiIX ocoOnuBocTeit MoxkHa Buainutu 0. C. Opemnua
[2], M. Onoxan [3], K. Xaiineny [4] Ta iHmmx. ABTOpH IIUX AOCIIKEHb BUCBITIIOIOTH 0COOIMBOCTI
HAayKOBO-TIOIYJIIPHOTO MiACTHIIIO, IO BiAPI3HAIOTH HOTO BiJl IHITUX ITICTUJIIB HAYKOBOTO CTHITIO [2],
a TAaKOX PO3MISAIAIOTH KAHPOBO-CTUIIICTUYHI OCOOIMBOCTI aHITIOMOBHUX HAayKOBO-TIOMYJISIPHUX CTa-
TeH, sIKi MOTpeOyIOTh yBaru mija yac nepekmnany [4]. 3okpema M. OnoxaH npoaHaizyBana crienudiky
MepeKIagy HayKOBO-TIOMYJISIPHUX TEKCTIB Ta BIATBOPEHHS HAsBHOI B HUX KYJIBTYpPHO-CHEIU(IYHOT
JIEKCUKH [3].

MeTo10 HAIIOTO MOCIHIIKEHHS € BUCBITIICHHS CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHHX OCOOJIIMBOCTEH KYib-
TypHO-CIIeU(IYHOI JEKCHKH, SKa BXKUBAETHCS B AHIVIOMOBHUX HAyKOBO-TIOMYJSPHUX CTaTTSX,
a TakoX 3’scyBaHHs crierudiku 11 BIATBOPEHHS YKPAiHCHKOIO MOBOIO. 3aJIsl JOCATHEHHS 11€l METH
MU IPOAHATI3yeMO OCOOIMBOCTI HAYKOBO-MOMYJISIPHOTO MiJACTHIIIO, PO3MISHEMO KYJIBTYPHO-CIEIH-
(biuHy JIEKCHKY, sIka TIOTpedye MparMaTHYHOl aIarTaIlii, a TaKoX TPYIHOIII, 3 SKUMH MOXE 31TKHY-
THUCS TIepeKIIaad MiJl 4ac MepeKiany 1i€i JIeKCUKU YKPaiHChKOI MOBOIO.

BukJjiax ocHOBHOro marepiaay. Mu mpornoHyeMo po3yMiTH HAyKOBO-TIOMYJISIPHUHN MiACTUIb SIK
PI3HOBUJ HAYKOBOTO CTHIIIO, SIKMI BUKOPHUCTOBYIOTh HAYKOBIII 200 HAyKOBI KYPHAJIICTH AJISl OMHUCY
OyIb-SKUX JTOCIKEeHb, BIAKPUTTIB YU iHHOBAIIIN, Y CIIOCIO TOCTYITHUHN TSI IIMPOKOTO KOJIA JIFOCH.
MeTo10 BUKOPUCTAHHSI HAyKOBO-TIOMYJISIPHOTO MIACTUIIIO € €(peKTUBHE JOHECEHHSI CKJIaIHOT HayKOBO1
iH(dopmarrii untady-HedaxiBIro y mpocTiit 1 3po3yminii popmi. OKpiM TpaHCIIOBaHHS MeBHOT iH(OP-
Mallii, HayKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH TAKOX MPAarHyTh 3alliKaBUTH YMTa4a HAyKOIO Ta CIIOHYKaTH HOTo
710 0OTOBOPEHHS aKTyallbHUX HAyKOBUX MUTAaHb.
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HayxoBo-nonyssipHuil miACTWIb NOEAHYE NPUTAMAHHY HAyKOBOMY CTHIIIO JIOTIYHICTH BHUKIJIATY
iHpopMalii, y)KUBaHHS CTIHKUX CIOBOCHOJIYYEHb, TEPMiHIB, TpadikiB, TaOIMIb 13 HU3KOK 1HIIMX
creur(iYHUX PHUC, BIACTHUBHUX XYJ0KHbOMY Ta IMyOIIIIMCTUYHOMY CTHIISIM MOBJICHHS, III0 3yMOBJICHO
fioro mMetoto 1 (pyHKuiero. HaykoBo-momyasipHuil miACTUIb HE JIMIIE Mepeslae HayKoBY iH(popMalliio,
a i1 cripourye ii, poOUThH JOCTYITHOIO JUISL pO3YMIHHA. Y TaKUX TEKCTaX y>KUBAETHCS 3pO3yMiJia, MPo-
cTa JUIsd COPUNHATTS JIEKCHKa 0€3 HaJMIPHOTO TEXHIYHOTO ’KaproHy. XapakTepHOIO PUCOI0 HAyKOBO-
MOMYJISIPHUX TEKCTIB € 3BEPHEHICTh J0 ayJUTOpii, MOCTiHA B3a€MOJis aBTOpa 3 YMUTA4YeM Ta ele-
MEHTH 1HTEPAKTUBHOCTI, K1 peaji3yloThCs Yepe3 y)KUBAHHS J11aJ0riB, pUTOPUYHHUX 3aITUTaHb TOLIO
[5]. HaykoBo-miomymnsipHi TEKCTH TaKOX BiI3HAYAIOTHCS BUKOPUCTAHHIM BEIIMKOI KUTBKOCTI 3aC00iB
€KCIIPECUBHOCTI [6].

JlocuTh 4acTO HaYKOBO-TIOMYJISIPHI TEKCTH CTBOPIOIOTHCS caMe B jkaHpi cTarTi. CTarTs — 11e HeBe-
JUKUA HAayKOBUH TBIp, AKHH 3a3BUYall JPyKyeTbcs y 30ipii, *KypHaiai abo HayKOBOMY BHJAaHHI Ta
ormucye TmeBHe nociimxkeHHs. Sk 3a3nagae K. Xaiinenn [4], »KaHPOBO-CTHIIICTUYHI OCOOIMUBOCTI
AQHIJIOMOBHHMX HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX CTaTeH CIpPSIMOBaHI Ha JOCATHEHHS «OJNM3BKOCTI» 3 ayAauTO-
piero. HoBu3Ha A0CHiKEHHST Ta BIIKPUTTS BUCHUX IMOJAIOTHCS B TAKUX CTATTAX SK MEBHUU Ipo-
PHB, HOBHHA, 1110 MOKe OyTH JIy>Ke KOPUCHOIO 11 unTaya [3]. ABTopu HayKOBO-TIOMYJISPHUX CTaTeH
4acTO BUKOPHUCTOBYIOTh CIIOBA Ha 3pa3ok important, thanks to, a new research Tomo, K1 BKa3ylOTh
Ha TEXHIYHUH Mporpec, 1eMOHCTPYIOTh KOPUCTb, BXKIIUBICTh a00 aKTyalbHICTh focaipkeHHs. 1106
IIPOJIEMOHCTPYBATH JIOCTOBIPHICTH 1H(OpMaIlii Ta IEPEKOHATH YUTa4a B TOMY, 1110 aBTOP HE BUTAAYE,
y CTaTTAX 4acTO BAAIOTHCS /10 LUTYBAHHS HAYKOBLIB i3 000B’A3KOBUM 3a3HAYEHHSAM IXHBOTO CTATYCY
B HAyKOBiil cdepi, a TaKoXK 3raJyBaHHAM IXHIX iIMEH. BaKJIMBOIO 4aCTHHOIO HAyKOBO-MOMYJISIPHUX
cTareil € HasiBHICTh aBTOPCHKOI MO3ULIT 3 IEBHOTO MUTAHHS, KA MEPENAETCS 3a JOMOMOIOIO JIEK-
CHKH, sIKa BHpPAXae eMOLINHHY peakililo Ha BUKJIAJECHUH MaTepiai, MiJKPECIOe BaKJIMBI MOMEHTHU
abo0 TyMKH Ta BOJHOYAC 320X0Uy€ YUTada A0 AUCKYCii. LI 0cOOIMBICTh pOOUTH HAyKOBO-IIOMY/ISPHI
TEKCTU JIOCTYIHHMMHU Ta CTBOPIOE€ He(POPMaAIbHUI TOH, IO CIIOHYKA€ PELMITIEHTA 10 IHTEPAKTUBHOI
B3a€MO/III.

HaykoBo-momnysisipHi cTaTTi XapaKTepU3ylOThCs TAKOK HASBHICTIO BEITUKOI KUIBKOCTI KYJIBTYPHO-
cnieur(ivHOl JIEKCUKH, HE BIACTUBOI HAYKOBUM CTATTAM. SIK yke 3a3Hadajocs, HayKOBO-IIOMYJISPHI
TEKCTHU 3aBKJU HAMaraloTbCs BUKOHYBAaTH KOMYHIKATHBHY (PYHKIIIO — B3a€MOIISTH 3 YUTA4YeM,
IO J1a€ 3MOTY He JIMIIE 3alliKaBIIOBaTH, ajie i moxasaru iHdopmalito mpocto i goctynHo. Kyib-
TYpPHO-CIIeLIU(iYHa JIEKCUKA — 1€ JIHIBICTUYHUNA MPOSIB YHIKAIBbHOI KYJIBTYPHOI 1IEHTUYHOCTI Pi3-
HUX HapOJiB, IXHBOI iCTOPIi, MOOYTY Ta criocoly KUTTA. BoHa € J1y’e Ba)JIMBUM 1HCTPYMEHTOM ISt
CTPOILICHHS CHPUHHATTS CKJIQIHUX HAYKOBUX KOHIEMIIIH, a TAKOXK 3aIy4eHHS Ta B3a€MOJIi yuTaya
3 TekcToM. OIHI€I0 3 HAMMOIINPEHIIINX BUIIB KYJIBTYPHO-CIIEII(IuHOT TEKCUKU € Oe3eKBiBaJICHTHA.
be3ekBiBaJICHTHOIO IEKCUKOIO MU MOXKEMO Ha3BaTH TaKi CIIOBA, SIKi HE MAIOTh MPSMUX BiAMOBITHUKIB
B MOBI nepekiany [7]. Jlo Ge3ekBiBajIeHTHOT JEKCUKH HaJIeXaTh CIIOBa-peaii, BUTYKH, abpeBiaTypH,
BJIAacHI Ha3BM Tollo. HalibinbIry rpyiy cepe; HUX CTaHOBIISATh peallii — ClI0Ba, 110 O3HAYAIOTh KYJIb-
TYpHO-CIIeU(i4HI IPEIMETH, IBUILA UM MTOHSTTS, SIKl ICHYIOTh B OJHIHM KyJIBTYpI, ajieé MOXYTh OyTH
MOBHICTIO BIJICYyTHIMU B iHIIIH. Hanpuknan, anri. fish and chips, ykp. kob3zap.

KynerypHo-cnienniyHi ciioBa € HaJ3BUYaHO BaXKJIMBOIO CKJIQJ0BOI HAYKOBO-TIOMYJISIPHOTO TEK-
CTY, sIKa JlorioMarae e()eKTUBHO B3a€MOJIISITH Ta BIUIMBATH Ha ayIUTOPiI0, BUKOHYIOUM TAaKUM YHHOM
KOMYHIKaTUBHY (yHKIIi0. ToMy, roBopsiur Ipo nepekiajl HayKOBO-TIOMYISIPHUX CTaTei, HE0OX11HO
BpaxoByBaTH crieln(iky i 0COOMUBICTb BIATBOPEHHS L€l JeKcukH. KynbTypHo-crienudiuna Jexcuka
BIJIPI3HSIETHCS BiJl 3arajlbHOBXKUBAHOI TUM, 10 HE 3aBXKIU Ma€ BiAMOBIIHUKH, 3/1aTHI IepeaTu 3Ha-
YEeHHs CJIOBA 3 O/IHI€T MOBH Ha iHIIY. ToMy, 32 HEMOXKJIMBOCTI MiJJ00pY eKBiBajeHTa a00 OyKBaJIbHOTO
nepeKyaay, NepeKsiagad yacTo BAAETHCS 10 TAKOTO MPOLECY K adanmayis. AfanTaiis — 1ue npouec
nepezaydi ciuoBa 3 OJ(Hi€] MOBH Ha 1HIITY IIJISIXOM 3aMiHM KYJIBTYPHHUX €JI€MEHTIB OpHUTriHaIlYy, Ha Ti, 110
€ CXO)KMMH 32 IPAarMaTukoro Ta (pyHKIli€r0 B MOBI nepekiany [8, c. 4]. IcHye kinbka crocobiB ajarn-
TaIlil: OMyIIEeHHs, ONMCOBHUM Nepekia, OyKBalbHUIN MEepeKIIa, TeHepati3allist, KOHKpEeTU3alis TOIIO.
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Bubip metony 3ajeXuTh BiJl CEMAaHTHUHUX 1 CTPYKTYPHHUX OCOOJIIMBOCTEN CIIOBA, MOBHOI CUCTEMH Ta
KOHTEKCTY.

SIkmo #neTbes npo reorpadiyHi Ha3BHM, HA3BU 3aKJIaliB YM YCTAHOB, TO BOHM 3a3BHYail MPOCTI
3a CTPYKTYpPOIO i HE MICTATh MPUXOBAHOTO KOHTEKCTY a00 MO/BIMHOTO 3HAUYEHHS, HanpuKiaa, Kuis,
Vkpaina, piuxa [ninpo, Oxcgpopocekuii ynisepcumem. Y HAyKOBO-TIOMYJISIPHUX CTATTSIX TaKl OH-
HUI[l YaCTO BUKOHYIOTH (DYHKIII0 yTOUHEHHs a00 JAONOBHEHHs iH(opmariii. 3arajibHOBIIOMI HA3BU
(Ha3BM MiCT, KpaiH, piyoK, rip Ta iHIII) 3a3BUYail MalOTh CBii yCTaJeHHUH CIOBHUKOBUI BiAINOBi-
HuK, Hanpuknaa, Great Britain — Beauxa bpumanis, Black Sea — Yopne mope. B iHIX BUnaakax
3aCTOCOBYIOThCS TpaHCHiTepallisd abo TpaHCKpUILIis, Hanpuknaj, Mercedes — Mepceoec, UNESCO —
FOHECKO. IcnyioTh cutyallii, KOJIM BIACHI HAa3BU HE MiJIal0THCS LIMM CIoco0aM ajanrarii uyepes
PU3UK BUHUKHEHHs HETOYHOCTEH abo ae3iHdopmaltii. Y TakuxX BUIAJKaX BOHH 3aJIMIIAIOTHCS Y TIH
(dopMi, K 1 B OpHUTiHATI, HAPUKIAL, the Dutch maritime firm Boskalis [9]. — nioepranocvra mopcora
Komnanisa Boskalis.

[HOAI TpamisAtoThCS W BUMAIKU, KOJM CEMAHTUKA CJIOBA 3pO3yMila, MPOTE MOXE CIOTBOPIOBA-
TUCSI Yepe3 KyJNbTYpHI BiAMIHHOCTI. HalmpocTimuMu Ta HaWMOMMPEHIIUMHU MPUKIAJaMH TaKuX
CJIiB € TIO3HAYCHHS OJIMHUILIb TOBKWHU, Bard, IJIONI a00 IPOIIOBUX OAWHHMIIb, TOOTO TaKi CJIOBA, 10
MOXYTh HAJIEXKaTu IO PI3HUX CHCTEM BUMIpIOBaHHs a0o BamoT. Hampukian: auri. six-inch, 16 feet
long, four feet, 241-acre parcel [10].

[Hmy kareropiro O€3eKBiBaJICHTHOT JIEKCHKH CKJIa/IalOTh CJIOBA, 1[0 MAIOTh HE3pO3yMily ceMaH-
THKY 4Yepe3 MOBHY BiJICYTHICTb aHAJIOIIB Y MOBI nepeknany. Lle MoxxyTh OyTu ciioBa Ha MO3HAYCHHS
no0yTy, omsry, ki, cBAT Towo. Hanpuknan, anen. Guy Fawkes Night, ykp. euwusanka. Y Takux
BUI/IKAX KYJIBTYPHO-CIICHU(IUHI OIUHHIII 3a3BUYal OTPUMYIOTH ONKMCOBE MOSICHEHHS ab0 3ajuia-
IOTHCSI B OpUTiHAJI, @ TIIyMa4eHHs MOJAaI0Th Y NpuMiTKax. Hanpuxnao, Purépecha — an Indigenous
group [11]. — nypeneua — rxopinne indiancvke niem’s. IHOAI i coBa MOXKYTh OyTH BUIIYYEHI, ane
JMIIE TOJI, KOJH L€ He BIUIMBAE HAa PO3YMIHHS TEKCTY M JAOCTOBIpHICTH iH(popmauii. Hampuxiasn,
When a California firm, Solid Concepts, printed a limited edition of a hundred Browning Model
1911.45-caliber pistols... [12]. — Konu kanighopuiticoxa ¢hipma Solid Concepts naopyxkysanra oome-
JICery cepiro 3i cma nicmoaemis... .

CrpykTypHa aganTaiisi KyJIbTypHO-CIICIU(PIUHUX OJUHHID BiIOyBA€THCS PIIKO, OCKUIBKH O11b-
LIICTh TAKUX CJIB MalOTh NPOCTy Gopmy — 1ie abo okpemi ciosa: Arizona, Canada, Mexico [10] aGo
CJIOBOCIIONYYCHHS, SIKI MAlOTh aHAJIOT1YHY CTPYKTYpYy B MOBI niepekinany: Eta Carinae, constellation
Carina, Homunculus Nebula [13]. IlpoTe TparuisitoTbCsl BUMIAAKH CKJIQIHIIINX KOHCTPYKIIH, Y SKUX
Yyepes3 BIAMIHHOCTI MK MOBHUMH CUCTEMaMHU MOXIIUBI CTPYKTYpHI 3MiHU. J[esKi aHIMIHChKI CJI0BO-
criomy4deHHs 31 CTpykTypoto N+N+N noTpeOyroTh afanTarii uepe3 pisHULIO y CTPYKTYPi CIIOBOCIIO-
JAy4eHb B yKpaiHCbKilt MoBi: Monarch Butterfly Fund [11] — @ono 3axucmy memenuxis-monapxis,
WWF (World Wildfire Fund) [11] — Bcecgimmuiii ¢hono ouxoi npupoou. Iuui KyneTypHO-crieridivi
OJMHHUIII TAKOX MOXYTh BHMAaraTd 3MiHU MOPSIKY CIIB JIs MPUPOJHOTO 3ByYaHHS B MEpeKiajl.
Hanpuxnan, Latin America’s greatest wildlife migration [11] — naubinewa micpayis Oukux meaput
Jlamuncwvkoi Amepuxu.

VYHIKaNbHICTh KYJIBTYPHO-CIIEHU(IYHUX CIIB Ta BIJCYTHICTh IXHIX BiJIOBIJHUKIB y MOBI mepe-
KJIaJly CTaBJIATh Iepel MepekiagadeM ckiaaaHe 3aBraHHs. OCKUIbKM Miflip eKBiBaJieHTa 4acTo
HEMOXKITUBUH, MEepeKIiafay Mae 3aCTOCOBYBAaTH Pi3HI CIOCOOU Mepekiamy, 1o 3aJIeXKaTh BiJl KOHTEK-
CTYy, IparMaTUKH Ta PoJii ciaoBa B TekcTi. [lepen moyatkoM poOOTH Hal MEpeKsIafoM Mepekiianad
Ma€ BU3HAUUTH, SIKy CTPATErilo Ta crocoOu Mepekiiaay BiH 3aCTOCOByBaTuMe 10 Tekcry. Jlxk. Xayc
[14] cTBepmXKye, 110 B MpOIECi NepeKkiany HayKOBO-MOMYJISPHUX CTaTeil MOXKHA 3aCTOCYBAaTH JBa
MIXOU: «BIIKPUTHIDY Ta «IIPUXOBaHMID». «BIIKpUTHID» MiIxia nepeadadae MakcuMmanbHe 30epe-
KEHHS OpUTIHAITY 3 aJIalTalli€l0 TEKCTY JIMIIE Y pa3i He0OXiTHOCTI, TOA1 K «IIPUXOBAHHI1», HABIAKH,
nepeadayae MaKCUMaJIbHY a/IaliTallilo TEKCTY J10 LiIbOBOI ayauTopii, abu 3poOUTH Horo 3po3yMinumM
1 ierkuM i cipuitastTs. Hanpuknan, A team of Harvard University researchers has printed living
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tissue interlaced with blood vessels... [12]. — Komanoa oocnionuxie I apsapocvrozo yuisepcumenty
HAaOpyKy6ana Hugy mKaHuHy, nepenjiemeHy 3 KpOBOHOCHUMU CYOUHAMU. .. — «BIIKpUTHI» miaxin; The
tunnel measures about 16 feet long and descends to a depth of roughly four feet, which ensures
burrows stay cool as outside temperatures increase [10]. — Cmeopenuti xiOHuti mynenb 3a800824CKU
5 mempis i enubunoro 1.2 mempa 3ab6e3neuye npoxonooy 8 Hopi npu ni08UWeHHI HABKOTUWHbOI meM-
nepamypu — «IpUXOBaHUI» MAXIA.

[omo cmocobiB mepeknany Oe3eKBiBaICHTHOI JIEKCUKH, TO, 3a JIk. bipue [15], yci BoHu momi-
JSIFOTHCS HA JB1 TPyIU — mpsimi Ta Henpsmi. [Ipsmi ciocobu nepeknaay nependadaroTb MiHIMalIbHE
ab0 MOCUThH HE3HAYHE BTPYUYaHHS IMepekianada y TekctT. [15]. Jlo Hux Hamexarh yxe 3rajaHi HaMu
TPAHCKPHIILIA Ta TPAHCIITEpallis, a TaKOK 3aMO3WYCHHS, KaJbKyBaHHS i OyKBaJbHUUM NepeKia.
Haituacrime npsimi criocoOu nepekyiaay 3acTOCOBYIOTH pa3oM i3 CTPATETIEI0 «BIAKPUTOTO» Tepe-
knaay. J1o KynbTypHO-CIieU(IUHUX OJUHMIIb, SIKI MIAJAI0ThCA TaKOMY IepeKiany 3a3BHuYail Haje-
KaTh BJIACHI Ha3BU. PO3IIsIHEMO NMPUKJIIA IX MEepeKIIaay y HayKOBO-TIOMYISpHUX cTaTTsax. Ha cuHTak-
CHUYHOMY piBHI 1ie, SIK IPaBUJIO, TeorpadiuHi Ha3BH, 110 MAIOTh yCTaJeHI YKPaiHChKI BiAMOBIIHUKH.
Hanpuxnan, The population is now a small fraction of its former numbers, with the species listed as
endangered in Canada, threatened in Mexico and Florida, and assigned various degrees of protected
status throughout much of the American West [10]. — ¥V Kanaoi nmax 3anecenuti 00 cnucky 3Huxa-
rouux eudie meapun, y Mexcuyi ma @nopudi — nepedysae nio 3a2po3010 3HUKHEHHS, PI3HULL CIMYNIHb
3axucmy makodxc oMy npuceoecuuti Ha 3axooi CLIA.

SIKII0 K Ha3Ba HE Ma€ yCTAJICHOTO BiIMOBIIHUKA, (110 TPATUIIETHCS 3A¢01IBIIOr0 y BUMAAKY Ha3B
yctaHoB a0o oprasizailiif), mepekianady MOXe 3aCTOCYBaTH TPAHCIITEPalilo, TPAHCKPHIILII0 a0o
3aJUIIUTH Ha3By B opuriHani. Hanpuknan, In recent years, Wild At Heart, the animal rescue group
behind these operations, persuaded the city of Tucson to set the tract aside as a conservation area
[10]. — B ocmanni poxu epyna nopamynxy meapun opeanizayii Wild At Heart, wo cmoimo 3a yumu
3axoo0amu, nepekonana micyegy 1ady micma Tycon iogecmu mepumopiro gepmu nio nPupooooxo-
ponny 30Hy. SIk 6aunMo, 3a BIZCYTHOCTI YKpaiHCHKOTO BiANOBIAHMKA IMEpeksiaaad 30epirae opuri-
HaJIbHY Ha3BYy Oprasizarii.

Henpsimi ciocoOu mepexinany 3a3BHuail MOETHYIOTHCS 3 «IIPUXOBAaHUM» IiIX070M. BOHU BHKO-
PHUCTOBYIOTBCS TOJI, KOJIM MK MOBOIO OPUTiHANy Ta MOBOIO MEpeKiaay iCHYIOTh 3Ha4YHi JIEKCUYHI,
rpamatuyHi abo mparmMatuyHi po3oixkHocTi [15]. Henpsmux crnocoGiB nepekiiaay Habararo Oiibiie
HiX TpsMux. [[o HUX Hamexarh MOIYJISAIIS, aJanTallis, KOMIICHCAIlisl, KOHKPETHU3aIlisl Ta TeHepai-
3anis Tomo. L{i MeToan 3aCTOCOBYIOTH MEPEBAXKHO MPH MEPEKIIai MAIOBIIOMUX a00 HE3PO3yMITUX
LUTBOBIN aynuTOPii KyJbTypHO-CHIEUU(IYHUX JTEKCUYHUX OAMHUILb, SKI 3a3BHUYail BUCTYIAIOTh pea-
missmu. Hanpuknan, A paper published Thursday on the cover of Nature confirmed those fears by
documenting hundreds of miles of bleached Australian reef, a consequence of warmer water [9]. —
Cmamms, onybaikosana 6 uemeep Ha 0OKIAOUHYI OPUMAHCLKO20 HAYKOB020 HcypHaly Nature, nio-
meepoua yi noboeanHs, 3a00KYMEeHMY8asull NOHAO) COMHI KLLoMempie 6UOLIEHUX ABCMPANICOKUX
pugis, wo € HacriOKom NOMeniHHs 800U 8 OKEAHAX.

He icHye eauHOro yHiBepcaiabHOTO CrocoOy Mepekiaay, sIKUi MiAXonuB OW Al NEBHOI TPpyMH
peauiii. HalimomupeHimmuM crnocoboM nepexsiaay Malo3HaOMHX CIIiB MOXKHA BBa)KaTH ONMHMCOBHM
nepexaz. Moro mera — 3a6e3neuntn po3yMiHHS HE3HAHOMOTO CIOBA IIUIAXOM HOTO HOSCHEHHS Yepe3
3HaloMi JUIst ayAMTOpii 00pa3u 4 MOHATTS, TUM CaMUM 3poOuBIIH iHPOpMaIito focTynHo. Hampu-
knan, He's a mezcal producer from the nearby city of Zitacuaro, visiting with his family [11]. — Bin
BUPOOHUK MECKANI0 — MPAOUYIUHO20 MEKCUKAHCLKO20 ANIKO2ONbHO20 HANOIO — I3 CYCIOHb020 Micma
Cimaxkyapo, akuil npuixag ctoou 3i ceocio poouroro. Y 1IbOMy TpUKIaai pedeHHs posmmpene. [lepe-
KJIa/1a4 TparHe 3a0e3MednTH MOBHE PO3YyMIHHS KyJIbTypHO-CHENH(IYHOTO CI0Ba Ta 30€perTH Kyib-
TYPHMI KOJOPUT 1 atMochepy Mekcuku, sKi nepeae aBTop OpUriHaiy.

Ha Bigminy BiJ pO3ITISSHYTUX HAMU paHillle 3arajJbHOBIIOMUX BIACHUX HA3B Ta BIACHUX HA3B
Ha MO3HAYCHHS YCTaHOB, 3aKJIaJiB, )KypHAJiB TOIIO, BYKUBAHHS SIKHX € HEOOX1THUM I TOTPH-
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MaHHs JOCTOBIpHOCTI iH(popMaIllii, Maso3HalOMi KyJIbTypHO-cIeu(piuHi BIacHI Ha3BH, OCHO-
BHE 3aBJaHHS SKHUX IOJIATa€ B JIOMOBHEHHI a00 pO3IIMPEHHI 3MICTYy, MOXYTh MepeKIagaTUCs
IHIIUMHU CIIOCO0aMHU 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY Ta KOMYHIKaTMBHOI METH, 3 SIKOIO aBTOpP BHKO-
puctoBye ix y tekcri. Sk 3a3nagae M. Onoxan [3], 3a1exHO Bif piBHS 0013HAHOCTI MiTbOBOI
ayIuTopii, Taka JIGKCUKA MOXe He MepeKIaqaTUCs JOCIIBHO, a PO3LIMPIOBATUCS, KOHKPETHU3YBa-
Tucs, abo, HaBIaKy, y3arajabHIOBaTHCS Npu nepeknani. Hanpuxnan, In the Caribbean, Fabien
Cousteau, grandson of the late, famed ocean explorer Jacques Cousteau, began a 3D-printed
reef project in January in Bonaire, where he is working with the Harbour Village Beach Club
[9]. — V Kapubcoromy mopi @abd'en Kycmo, onyk nokitiHo2o i0omoco 0ociioHuxka okeaty Kaka
Kycmo, y ciuni poznouae npoexm 3D-0pyky pugie na ocmposi bonaiipe y cnienpayi 3i cmoauy-
Hum comenem. Y mepeknasni He Oyno 30epexxeno Ha3By Harbour Village Beach Club, ockinbku
JUIsl YKPAiHCHKOTO YMTadya KOHKPETHA Ha3Ba YCTAaHOBU HE Hece 1HPOPMATHBHOTO YU KYIBTYp-
HOTO HABAaHTAXXCHHS U JIMINE YCKJIAJHIOE CHpPUHHATTA. ToMy mepekiajgad y3arajJlbHUB Ha3By,
3a3HAYUBIIY JUIIE TUI 3aKJIATy.

HaykoBo-momnyssipHi TEKCTH HMO€AHYIOTh BXXKMBAaHHS SIK 3arajbHOBIJOMHUX, TaK 1 Majo3HAaHOMHUX
KyJBTYpHO-CIIEHM(pIYHUX JIeKceM. Maiike KoXKHa HayKOBO-TIOMYJISIPHA CTATTs MICTUTh OOM/Ba THIIN
JIEKCUKH, TOX TepeKiagay y mpoueci poOOTH HaJ MEPEeKIaJoM 4acTo MOEAHY€E pi3HI cTparerii Ta
criocoOu mepekiaay, OOMparouu BiAMOBIIHUI BapiaHT 3aJI€KHO BiJl KOHTEKCTY i KOMYHIKaTUBHOTO
3aBJIaHHS TEKCTY CTaTTi.

BucnoBku. IlizcymoBytoun Haiie AOCTIIKEHHS, MOXKEMO 3pOOUTH BHUCHOBKH, IO Y HAyKOBO-
MOMYJISIPHUX CTATTSX, KyJIbTypHO-cIielM(ivHa JEKCHUKA BiAIrpa€e KIIOYOBY POJIb Y CTBOPEHHI KOMYHI-
KaTHBHOTO 3B 13Ky MIJK aBTOPOM 1 YMTa4eM, a TAKOXK Y CIIPOIIEH] Ta MOJETIIEHH] CIPUHHATTS HayKO-
BO1 iH(popmariii. Takum YMHOM, IEpeKIIaa KylIbTYypPHO-CIIEHU(IUHOT JIEKCUKH € CIIPaBKXHIM BUKIUKOM
JUIS TIepeKJiaziaya, SKUii Mae He JHIIe 30epertu TOYHICTh 3MICTY OpHTiHally, a i 3poOduTH Horo 3po-
3yMUTUM 1 JOCTYITHUM JUIs LIbOBOI ayauTopii. [lepexiiagad moBMHEH HE JIMIIE BOJIOIITH INTUOOKUMHU
JIHTBICTUYHUMHM 3HAHHAMM, ajie i OyTH 00I3HAHMM B 1HIIUX Tady3sX Ta PO3YMITH OCOOIMBOCTI SIK
9y’KO01, TaK 1 BIACHOI KyJIbTypH, 100 CTBOPIOBATU a/IeKBaTHUM, 1IH(OPMATUBHUH 1 IIIKaBUH MepeKIIal.
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